
 
 
 

 پارادوکس ترجمه برای کودکان 

 محمدجواد مهدوی 

لک نیست!)  (کار لک  It’s not the Stork!    کتابی به انگلیسی منتشر شد به نام  ۲۰۰۶در سال  
 گویند:  میخود  با تصویرگری مایکل امبرلی. نویسنده و تصویرگر کتاب در مقدمۀ کوتاه

 
  کودکان ما

ً
 دربارۀ همه چیز کنجکاوند. آنان مخصوصا

ً
اینکه    ۀ هایشان، دربار بدن   ۀ دربار  تقریبا

 های سؤالاند، کنجکاوند. بسیاری، البته نه همه، از ما  اند، و چگونه ساخته شده از کجا آمده 
های دیگران  بدن   باهایشان  پرسند چرا بدن پرسند. از ما می پایانی دربارۀ این موضوعات می بی

های مختلف ، نام بخشکندیم  ، چه چیزی دختر را دختر و پسر را پسر تشابه یا تفاوت دارد 
از کجا میبدنشان چیست، بچه اند، خانواده چیست و ها چگونه ساخته شدهآیند، بچهها 

هایشان. ... این کتاب نوشته شده تا به بسیاری  دیگر دربارۀ خودشان و بدن   های بسیاری سؤال
 .پاسخ دهد هائله ۀ این مسهای کودکان دربار ها و نگرانیاز پرسش 

 
زاده در ساله و بالاتر. این کتاب را حسام حسینچهار روی جلد کتاب قید شده برای کودکان  

نام  ۱۳۹۵ نیستلک  به  کار  در  تصویرلکی  با  همراه  به  های،  اصلی،  فایل کتاب  صورت 
 مقارن بود با    اف در فضای مجازی منتشر کرد. ترجمۀ این کتاب در آن زماندیپی

ً
که تقریبا

جنجال زیادی برانگیخت. گروهی در مخالفت با آن سخن  ،  ۲۰۳۰سند  مربوط به  ی  هابحث
دانستند و گروهی هم در دفاع از آن، ضرورت چنین  گفتند و آن را نوعی تهاجم فرهنگی میمی

 کردند.هایی را برای کودکان گوشزد میآموزش 
گونه مطرح کرد:  تر اینعامتوان به شکلی  هایی را که ترجمۀ این کتاب برانگیخت، میثبح

توان برای ترجمه به زبانی دیگر انتخاب آیا هر متنی در حوزۀ ادبیات کودک و نوجوان را می
توان تمام متن را با وفاداری کامل به زبان مقصد برگرداند  کرد و اگر بتوان انتخاب کرد، آیا می

یراتی ترجمه کرد؟ البته همین سؤال  با تغیهم  هایی را  بخشهایی از آن را برگزید و  د بخشیا بای
سالان هم مطرح کرد،  ادبیات یا دیگر متون بزرگ   توان دربارۀ ترجمهٔ مشابه را می  هایسؤالیا  

ادبیات کودک تفاوت سطح قدرت مخاطب و نویسنده مطرح است (دربارۀ   در حوزۀ متوناما  
  ۲۰۱۵ات کودک رک: بوووه،  سال و خوانندۀ کودک در ادبی بزرگ   عدم توازن قدرت بین نویسندهٔ 

این،  ). علاوه ۲۰۱۹کالک،  و مک بزرگ کتابچون  بر  با سلیقه و علاقۀ  سالان  های کودکان 

https://nbookcity.com/%d8%a2%d8%b4%d9%be%d8%b2%db%8c-%d9%86%d9%88%db%8c%d9%86-%d8%a8%d8%b1%d8%a7%db%8c-%da%a9%d9%88%d8%af%da%a9%d8%a7%d9%86
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ترها به همین اندازه اهمیت شوند و در خرید آنها انتخاب بزرگ نوشته، انتخاب و ترجمه می
بودن ادبیات کودک هم از بر این، مسئلۀ تعلیمیشود. افزونتر میدارد، این وضعیت پیچیده

ترین وجوه این نوع از ادبیات است. سولیوان از این دوراهی که مترجم آثار کودکان با آن  مهم
 مواجه است، با عنوان پارادوکس یاد کرده است:  

 
ها ادبیات کودکان، پارادوکسی وجود دارد: تصور معمول این است که کتاب   در دل ترجمهٔ 

ادبیات کوبرای غنی فرهنگسازی  با  آشناکردن مخاطبان  و  زبان مقصد  های خارجی  دکان 
 از ترجمه ترجمه می 

ً
شوند و تنها  ها حذف می شوند، اما در همین حال، عناصر خارجی غالبا

کنند، با فرهنگ مقصد سازگار  بر اساس دلایلی مثل اینکه خوانندگان خردسال آن را درک نمی 
کودکانمی  ادبیات  ترجمۀ  بنابراین،  عناصر    شوند.  سازگارکردن  بین  است  تعادلی  ایجاد 

تفاوت  و حفظ  فهم خوانندگان کودک  با سطح  بهخارجی  که  به  هایی  منجر  بالقوه  صورت 
سولیوان،                           شود.  سازی فرهنگ مقصد از طریق ترجمه می غنی

ُ
 ) ۶۴:  ۲۰۰۵(ا

 
کند و مترجم ادبیات کودک نیز به چالش مشابهی اشاره می  )۵۱۳:  ۱۹۹۵رونالد جوب (

می دوراهی  این  سر  بر  را را  آن  و  باشد  پایبند  اصلی  متن  به  بگیرد  تصمیم  باید  که  داند 
کلمه ترجمه کند یا روح داستان را مهم بداند و بکوشد آن را، حتی اگر شده از طریق بهکلمه
از نظر او ایراد روش اول این است که ممکن  سازی، به مخاطب خردسال منتقل کند.  ساده

شده در زبان مقصد زنده و طبیعی به نظر نرسد و ایراد روش دوم آن است که  است متن ترجمه
 ممکن است خیلی از متن اصلی فاصله بگیرد و منظور نویسنده را تأمین نکند. 

در صورتی    سازی باشد روش اول ودر هر صورت، اگر سیاست مترجم در ترجمه، بیگانه
بومی سیاستش  برمی  سازیکه  را  دوم  روش  حُ باشد،  ونوتی  لارنس  نظر  از  سن  گزیند. 

های فرهنگی جدید وارد زبان  ها و ژانرها و ارزش سازی این است که از این طریق ایدهبیگانه
می (ونوتی،  مقصد  از ۲۲-۱۸:  ۱۹۹۵شوند  است  ممکن  کار  این  دیگر،  طرف  از  اما   ،(

کند متن خیلی غریبه است و در  کودک بکاهد چون احساس می  خوانندهٔ جذابیت متن برای  
یا  نهایت، علاقه موافقت  در  بیشتر  نظرات  (برای خواندن  بدهد.  از دست  به خواندن  را  اش 

 ) ۴۳:  ۲۰۱۴مخالفت با این دو دیدگاه، رک: اویتینن، 
تعبیر  شد و بهتواند منفعل باهر دو دیدگاه، مترجم میانجی است، اما این میانجی میدر  

 متن را از زبانی به زبان    ایه) مانند شیش ۵۱۴:  ۱۹۹۶آنتیا بل (جوب،  
ً
شفاف عمل کند و صرفا

 آنکه خودش در این میان دیده شود و یا بنا به دلایلی که  دیگر برگرداند بی
ً
دربارۀ آنها سخن   بعدا

 خواهیم گفت نقش فعالی داشته باشد و فقط به برگرداندن متن به زبان مقصد اکتفا نکند.
  ،سانسور   ارهای سیاسی،شود: فش  جرسازی منومیخاذ سیاست باند به اتتومی دلیل ندچ
 قومی،  هایاقلیت اوت، وجودفـرهنگی متبی یا فذهـاورهای مفاوت، بلاقی متای اخهارزش 
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...   نژادی و  دینی  مبومی  و  است  سازی  ناممکن  قبیل  از  شود  چیزی  هر  ژانر،  شامل  ها، 
سازی به تغییرات جزئی  بومی  ها و باورهای فرهنگی یا مذهبی. گاهرویدادهای تاریخی، آیین

ن بخشمیاکتفا  حذف  به  و  خلاصهکند  یا  کتاب  از  آن  هایی  در امیکردن  چون  نجامد. 
د، این  نهم اهمیت زیادی داراویر  تر تصهای سنی پایینخصوص در ردههای کودک، بهکتاب
 ).  ۲۰۰۱(پالوپوسکی و اویتینن،  هم بشود.  ویرا شامل تصات ممکن است تغییر
 کتاب خاصی بنا به همین دلایل از روند ترجمه کنار  گاهی  

ً
اوقات هم ممکن است اصلا

از سوی خود مترجمان یا ناشران باشد  ممکن است  خاب   عدم انتگذاشته شود. این انتخاب یا  
سیاست از  ناشی  ممیزیگذارییا  و  حکومتها  اول های  نمونۀ  می  یها.  ایالات  را  در  توان 

های ، به بررسی کتاب۱۹۹۷خود در    ٔ نامه، سوزان استن، در پایانمتحده دید. محقق آمریکایی
هایی ترجمه  او بررسی کرد که چه نوع کتابشوند.  میایالات متحده  پرداخت که وارد  کودکان  

مایلند    اند. او به این نتیجه رسید که ویراستاران در ایالات متحدهاند و چگونه ترجمه شدهشده
کتاب فرهنبه  با  که  ارزش هایی  و  چنین  گ  بدهند.  اولویت  هستند،  سازگار  آمریکایی  های 
میانتخاب تصویرهایی  تثبیت  برای  باشند  ابزاری  موارد  برخی  در  یا    هایتوانند  ناقص 

در زمان حکومت کمونیستی در آلمان   یها. نمونۀ دومومعوج از سایر کشورها و فرهنگکج
، وضعیت را در جمهوری دموکراتیک  وولگموت   شرقی رخ داد. محقق اتریشی، گابی تامسون

وسیله را  ترجمه  شرقی  آلمان  دولت  است.  کرده  توصیف  پیشین  میآلمان  برای  ای  دانست 
شدند. هدف  تلقی می  مقبول هایی که  آشناکردن مردم، ازجمله کودکان، با کشورها و فرهنگ

کتاب دلیل  همین  به  و  بود  سوسیالیست  پرورش جوانان  کودکان  که  ادبیات  به جوامع  هایی 
دند و یا  شهمراه می  هاییشدند و یا با تغییربورژوازی سوگیری مثبتی داشتند یا انتخاب نمی

 بازنویسی می
ً
این روزها دربارۀ    ی). نمونۀ دیگری از دوم۴۰:  ۲۰۱۴شدند. (اویتینن،  اصولا

انیمیشن باربی و ممنوعیت ورود آن به ویتنام در جریان است آن هم به دلیل نقشۀ جغرافیایی  
 استفاده شده در این انیمیشن که چین و ویتنام بر سر آن اختلاف دارند.  

 بر اینها، حتی اگر هیچ فشار بیرونی هم در کار نباشد، تصوری که مترجم از کودکی علاوه 
 تا حد زیادی مبتنی دارد،  

ً
بر انتخاب اثر و ترجمۀ او تأثیر خواهد گذاشت. این تصور معمولا

است بر کودکی خود مترجم که ممکن است با کودکی خوانندۀ احتمالی اثر، تفاوت زیادی  
 داشته باشد. همچنین ایدئولوژی (آشکار یا پنهان) خود مترجم و سیاست او در ترجمه هم بر 

   اهند داشت. عملکرد او تأثیر خو
 معتقد   ١نظر فنلاندی برجسته در حوزۀ «ترجمه برای کودکان»اویتینن، مترجم و صاحب

  است مترجم برای آنکه بتواند تا حد امکان به کودکانی که مخاطب آثارش هستند نزدیک شود 
 بدیهی است ربه کند.  ـان کارناوالی آنان شود و آن را تجـرا درک کند باید وارد جهها  و دنیای آن
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 به یک سوتواند بزرگ سال نمیکه بزرگ 
ً
دادن به کودکان  تواند با گوش اما می  نهد،  سالی را کاملا

اطراف خود و وارد شدن به مکالمه با آنان و همچنین گوش سپردن به کودک درون خود تا حد  
پرسش    ممکن است در اینجا این  .)۱۶۸،  ۲۰۰۰امکان به دنیای کودکی نزدیک شود (اویتینن،  

گفتۀ اویتینن در دنیای کودکان «شیرجه رود»،  مطرح شود که حتی اگر مترجم چنین کند و به
می درک  را  کودکی  دنیای   

ً
میواقعا دست  به  کودک  از  درستی  تصویر  و  اویتینن کند  آورد؟ 

میدراین پیچیدهباره  بسیار  موضوع  کودک  تصویر  چیز  گوید  سو،  یک  از  است.  ای 
ه مبتنی بر زندگی شخصی فرد است و از سوی دیگر، چیزی جمعی و فردی است کمنحصربه

تج حاصل تصور  هاربهجمع  (اویتینن،    اتو  است  جامعه  افراد  بنابراین،  ۴۱:  ۲۰۱۴تمام   .(
کردن متن مبدأ به گیری دربارۀ چگونگی نزدیکمترجم برای ورود به دنیای کودکان و تصمیم

در این فرایند، مترجم به جای تلاش    در نظر بگیرد.   را وانب  دنیای مخاطبانش، باید تمام این ج
 ).  ۱۶۸و  ۵۸، ۲۰۰۰(اویتینن،  به کودکان، باید از آنان بیاموزد برای آموختن 

و  باشد  داشته  جذابیت  خوانندگان  برای  نهایت  در  باید  مقصد  متن  اویتینن،  نظر  از 
سوی دیگر، خوانندگان و  سمت خوانندگان و شنوندگان آثار باشد. از  باید به  گیری آنجهت

به باید  هم  برای  شنوندگان  متقابلی  ارادۀ  باید  دیگر،  عبارت  به  شوند.  هدایت  متن  سمت 
شدن وجود داشته باشد. در این فرایند، مترجم باید مفاهیمی را که در متن  کردن و درک درک 

از نظر او، ترجمۀ   ها و مفاهیمی از آن خود تبدیل کند. نمایند به واژه مبدأ تا حدودی بیگانه می
صورت کامل از ظرفیت انسانی  های کودکان باید به خوانندگان خود کمک کند که بهکتاب

بر دادن لذت به کودکان باید به او این حس  ، علاوه هانمند شوند و لذت ببرند. این متخود بهره 
 )  ۱۶۸، ۲۰۰۰را هم بدهد که دستاوردی نصیبش شده است. (اویتینن، 

کند که مترجم در هنگام ترجمه برای کودکان باید  در پایان، اویتینن به این نکته اشاره می
کنم؟»، «این ترجمه در چه صورتی به هدف  ی از خود بپرسد: «چرا ترجمه میهایسؤالچنین  

هایی  کنم؟». علاوه بر این، باید به پرسشخود خواهد رسید؟» و «برای چه کسانی ترجمه می
نقش ارزش   دربارۀ  قواعد،  مترجم،  و  قدرت  رابطۀ  بیندیشد.  مترجم،  هم  ایدئولوژی  و  ها 

 ).۲۲: ۲۰۱۴(اویتینن، 
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به جای عبارت   ١ اویتینن  این نکته لازم است که  از     ”translation of children’s literature“توضیح 

) گذاشته است. از  ۲۰۰۰استفاده کرده و همین نام را هم بر کتابش (   ”translating for children“عبارت 
سنده و خوانندۀ کودک وفادار باشد  که لازم باشد به متن اصلی پایبند باشد، باید به نویننظر او مترجم بیش از آ

ای بین نویسنده و خواننده برقرار کند. او در توضیح دیدگاه خود دربارۀ  و بکوشد از طریق ترجمه، مکالمه
 کند.گرایی» و «کارناوالیسم» استفاده می ترجمه برای کودکان از اصطلاحات باختینی «مکالمه


